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Sepher Bet Melachim (2 Kings) 

Chapter 12 
 

:EKLNA  Y@EDI  MIPY  RAY-OA 2Ki12:1 

– :Ÿ�̧�́÷¸A �́‚E†́‹ �‹¹’́� ”µƒ¶�-‘¶A ‚ 

21.  (12:1 in Heb.) Ben-sheba` shanim Yahu’ash b’mal’ko. 
 

2Ki11:21  Yahuash was seven years old when he became king. 
 

‹12:1› Υἱὸς ἐτῶν ἑπτὰ Ιωας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν.   
1 Huios et
n hepta I
as en tŸ basileuein auton.   

 was a son seven years Joash  in his taking reign. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MLYEXIA  JLN  DPY  MIRAX@E  Y@EDI  JLN  @EDIL  RAY-ZPYA 2 

:RAY  X@AN  DIAV  EN@  MYE   

�¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ †́’́� �‹¹”´A¸šµ‚̧‡ �́‚E†́‹ ¢µ�́÷ ‚E†́‹¸� ”µƒ¶�-œµ’̧�¹A ƒ 

:”µƒ́� š·‚̧A¹÷ †́‹¸ƒ¹˜ ŸL¹‚ �·�̧‡  
1.  (12:2 in Heb.) bish’nath-sheba` l’Yahu’ malak Yahu’ash w’ar’ba`im shanah malak 
biY’rushalam w’shem ‘imo Tsib’Yah miB’er shaba`. 
 

2Ki12:1 In the seventh year of Yahu, Yahuash became king, and he reigned forty years  

in Yerushalam; and his mother’s name was TsibYah of Beersheba. 
 

‹2› ἐν ἔτει ἑβδόµῳ τῷ Ιου ἐβασίλευσεν Ιωας καὶ τεσσαράκοντα ἔτη ἐβασίλευσεν  
ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ Αβια ἐκ τῆς Βηρσαβεε.   
2 en etei hebdomŸ tŸ Iou ebasileusen I
as kai tessarakonta et� ebasileusen  

 in year the seventh of Jehu reigned Joash, and forty years he reigned  

en Ierousal�m, kai onoma t�s m�tros autou Abia ek t�s B�rsabee.   

 in Jerusalem.  And the name of his mother was Zibiah of Beer-sheba.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EINI-LK  DEDI  IPIRA  XYID  Y@EDI  YRIE 3 

:ODKD  RCIEDI  EDXED  XY@ 

‡‹́÷´‹-�́J †́E†́‹ ‹·’‹·”¸A š́�́Iµ† �́‚E†́‹ āµ”µIµ‡ „ 

:‘·†¾Jµ† ”́…́‹E†́‹ E†́šŸ† š¶�¼‚ 
2.  (12:3 in Heb.) waya`as Yahu’ash hayashar b’`eyney Yahúwah kal-yamayu  
‘asher horahu Yahuyada` hakohen. 
 

2Ki12:2 And Yahuash did right in the sight of JWJY all his days  

in which Yahuyada the priest instructed him. 
 

‹3› καὶ ἐποίησεν Ιωας τὸ εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου πάσας τὰς ἡµέρας,  
ἃς ἐφώτισεν αὐτὸν Ιωδαε ὁ ἱερεύς·   
3 kai epoi�sen I
as to euthes en
pion kyriou pasas tas h�meras,  

And Joash did the upright thing before YHWH all the days 

has eph
tisen auton I
dae ho hiereus;   

 which enlightened him Jehoiada the priest.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZENAA  MIXHWNE  MIGAFN  MRD  CER  EXQ-@L  ZENAD  WX 4 
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:œŸ÷́AµA �‹¹š¸Hµ™̧÷E �‹¹‰̧Aµˆ̧÷ �́”´† …Ÿ” Eš́“-‚¾� œŸ÷´Aµ† ™µš … 

3.  (12:4 in Heb.) raq habamoth lo’-saru `od ha`am m’zab’chim um’qat’rim babamoth. 
 

2Ki12:3 Only the high places were not taken away;  

the people still sacrificed and burned incense on the high places. 
 

‹4› πλὴν τῶν ὑψηλῶν οὐ µετεστάθησαν, καὶ ἐκεῖ ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζεν  
καὶ ἐθυµίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς.   
4 pl�n t
n huy�l
n ou metestath�san, kai ekei eti ho laos ethysiazen  

Only the high places he did not remove, and there still the people sacrificed, 

kai ethymi
n en tois huy�lois.   

 and burned incense in the high places.  
_____________________________________________________________________________________________ 

@AEI-XY@  MIYCWD  SQK  LK  MIPDKD-L@  Y@EDI  XN@IE 5 

SQK-LK  EKXR  ZEYTP  SQK  YI@  XAER  SQK  DEDI-ZIA   
:DEDI  ZIA  @IADL  YI@-AL  LR  DLRI  XY@   

‚́ƒE‹-š¶�¼‚ �‹¹�́…»Rµ† •¶“¶J �¾J �‹¹’¼†¾Jµ†-�¶‚ �́‚E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ † 

•¶“¶J-�́J ŸJ̧š¶” œŸ�̧–µ’ •¶“¶J �‹¹‚ š·ƒŸ” •¶“¶J †́E†́‹-œ‹·ƒ  
:†́E†́‹ œ‹·A ‚‹¹ƒ´†̧� �‹¹‚-ƒ¶� �µ” †¶�¼”µ‹ š¶�¼‚  

4.  (12:5 in Heb.) wayo’mer Yahu’ash ‘el-hakohanim kol keseph haqadashim  
‘asher-yuba’ beyth-Yahúwah keseph `ober ‘ish keseph naph’shoth `er’ko kal-keseph  
‘asher ya`aleh `al leb-‘ish l’habi’ beyth Yahúwah. 
 

2Ki12:4 Then Yahuash said to the priests, All the silver of the sacred things  

which is brought into the house of JWJY, the silver of souls that pass,  

each man the silver of his valuation and all the silver that comes into any man’s heart  

to bring into the house of JWJY, 
 

‹5› Καὶ εἶπεν Ιωας πρὸς τοὺς ἱερεῖς Πᾶν τὸ ἀργύριον τῶν ἁγίων τὸ εἰσοδιαζόµενον  
ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου, ἀργύριον συντιµήσεως, ἀνὴρ ἀργύριον λαβὼν συντιµήσεως,  
πᾶν ἀργύριον, ὃ ἐὰν ἀναβῇ ἐπὶ καρδίαν ἀνδρὸς ἐνεγκεῖν ἐν οἴκῳ κυρίου, 
5 Kai eipen I
as pros tous hiereis  

And Joash said to the priests, 

Pan to argyrion t
n hagi
n to eisodiazomenon en tŸ oikŸ kyriou, 

 All the money of the holy things coming in as income into the house of YHWH, 

argyrion syntim�se
s, an�r argyrion lab
n syntim�se
s, pan argyrion, 

 the money of the valuation of a man, to take the money of valuation, all money, 

ho ean anabÿ epi kardian andros enegkein en oikŸ kyriou,  

 what ever ascends upon the heart of a man to bring in the house of YHWH,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EXKN  Z@N  YI@  MIPDKD  MDL  EGWI 6 

:WCA  MY  @VNI-XY@  LKL  ZIAD  WCA-Z@  EWFGI  MDE 

Ÿš́Jµ÷ œ·‚·÷ �‹¹‚ �‹¹’¼†¾Jµ† �¶†´� E‰̧™¹‹ ‡ 

– :™¶…́A �́� ‚·˜́L¹‹-š¶�¼‚ �¾�̧� œ¹‹µAµ† ™¶…¶A-œ¶‚ E™¸Fµ‰̧‹ �·†¸‡ 
5.  (12:6 in Heb.) yiq’chu lahem hakohanim ‘ish me’eth makaro  
w’hem y’chaz’qu’eth-bedeq habayith l’kol ‘asher-yimatse’ sham badeq. 
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2Ki12:5 let the priests take it for themselves, every man from his acquaintance;  

and they shall repair the breaches of the house in all places,  

where any breach may be found there. 
 

‹6› λαβέτωσαν ἑαυτοῖς οἱ ἱερεῖς ἀνὴρ ἀπὸ τῆς πράσεως αὐτῶν,  
καὶ αὐτοὶ κρατήσουσιν τὸ βεδεκ τοῦ οἴκου εἰς πάντα, οὗ ἐὰν εὑρεθῇ ἐκεῖ βεδεκ.   
6 labet
san heautois hoi hiereis an�r apo t�s prase
s aut
n,  

 let take it for themselves the priests! every man from their sale,  

kai autoi krat�sousin to bedek tou oikou eis panta,  

and they shall repair the breach of the house in all the places 

hou ean heurethÿ ekei bedek.   

 where ever should be found there a breach.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Y@EDI  JLNL  DPY  YLYE  MIXYR  ZPYA  IDIE 7 

:ZIAD  WCA-Z@  MIPDKD  EWFG-@L 

�́‚E†́‹ ¢¶�¶Lµ� †́’́� �¾�´�̧‡ �‹¹š¸ā¶” œµ’̧�¹A ‹¹†̧‹µ‡ ˆ 

:œ¹‹´Aµ† ™¶…¶A-œ¶‚ �‹¹’¼†¾Jµ† E™̧F¹‰-‚¾� 
6.  (12:7 in Heb.) way’hi bish’nath `es’rim w’shalosh shanah lamelek Yahu’ash  
lo’-chiz’qu hakohanim ‘eth-bedeq habayith. 
 

2Ki12:6 But it came about that in the twenty-third year of King Yahuash  

the priests had not repaired the breaches of the house. 
 

‹7› καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ εἰκοστῷ καὶ τρίτῳ ἔτει τῷ βασιλεῖ Ιωας οὐκ ἐκραταίωσαν  
οἱ ἱερεῖς τὸ βεδεκ τοῦ οἴκου.   
7 kai egen�th� en tŸ eikostŸ kai tritŸ etei tŸ basilei I
as  

And it came to pass in the twentieth and third year of king Joash, 

ouk ekratai
san hoi hiereis to bedek tou oikou.   

 did not repair that the priests the breach of the house.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPDKLE  ODKD  RCIEDIL  Y@EDI  JLND  @XWIE 8 

  ZIAD  WCA-Z@  MIWFGN  MKPI@  RECN  MDL@  XN@IE 
:EDPZZ  ZIAD  WCAL-IK  MKIXKN  Z@N  SQK-EGWZ-L@  DZRE 

�‹¹’¼†¾Jµ�̧‡ ‘·†¾Jµ† ”´…́‹E†́‹¹� �́‚E†́‹ ¢¶�¶Lµ† ‚́š¸™¹Iµ‡ ‰ 

œ¹‹´Aµ† ™¶…¶A-œ¶‚ �‹¹™¸Fµ‰̧÷ �¶�̧’‹·‚ µ”ECµ÷ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:E†º’̧U¹U œ¹‹µAµ† ™¶…¶ƒ¸�-‹¹J �¶�‹·š́Jµ÷ œ·‚·÷ •¶“¶�-E‰̧™¹U-�µ‚ †´Uµ”¸‡ 

7.  (12:8 in Heb.) wayiq’ra’ hamelek Yahu’ash liYahuyada` hakohen w’lakohanim  
wayo’mer ‘alehem madu`a ‘eyn’kem m’chaz’qim ‘eth-bedeq habayith  
w’`atah ‘al-tiq’chu-keseph me’eth makareykem ki-l’bedeq habayith tit’nuhu. 
 

2Ki12:7 And King Yahuash called for Yahuyada the priest, and for the other priests  

and said to them, Why do you not repair the breaches of the house?  Now therefore  

take no more silver from your acquaintances, but pay it for the breaches of the house. 
 

‹8› καὶ ἐκάλεσεν Ιωας ὁ βασιλεὺς Ιωδαε τὸν ἱερέα καὶ τοὺς ἱερεῖς  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Τί ὅτι οὐκ ἐκραταιοῦτε τὸ βεδεκ τοῦ οἴκου;   
καὶ νῦν µὴ λάβητε ἀργύριον ἀπὸ τῶν πράσεων ὑµῶν,  
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ὅτι εἰς τὸ βεδεκ τοῦ οἴκου δώσετε αὐτό.   
8 kai ekalesen I
as ho basileus I
dae ton hierea kai tous hiereis  

And called Joash the king Jehoiada the priest, and the priests, 

kai eipen pros autous Ti hoti ouk ekrataioute to bedek tou oikou? 

 and he said to them, Why is it that was not repaired the breach of the house? 

kai nyn m� lab�te argyrion apo t
n prase
n hym
n,  

And now, do not take the money from your sales! 

hoti eis to bedek tou oikou d
sete auto.   

 for unto the breach of the house you shall appoint it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRD  Z@N  SQK-ZGW  IZLAL  MIPDKD  EZ@IE 9 

:ZIAD  WCA-Z@  WFG  IZLALE 

�́”´† œ·‚·÷ •¶“¶J-œµ‰̧™ ‹¹U¸�¹ƒ¸� �‹¹’¼†¾Jµ† Eœ¾‚·Iµ‡ Š 

:œ¹‹´Aµ† ™¶…¶A-œ¶‚ ™·Fµ‰ ‹¹U¸�¹ƒ¸�E 
8.  (12:9 in Heb.) waye’othu hakohanim l’bil’ti q’chath-keseph me’eth ha`am  
ul’bil’ti chazeq ‘eth-bedeq habayith. 
 

2Ki12:8 So the priests consented to receive no more silver from the people,  

nor to repair the breaches of the house. 
 

‹9› καὶ συνεφώνησαν οἱ ἱερεῖς τοῦ µὴ λαβεῖν ἀργύριον παρὰ τοῦ λαοῦ  
καὶ τοῦ µὴ ἐνισχῦσαι τὸ βεδεκ τοῦ οἴκου.   
9 kai syneph
n�san hoi hiereis tou m� labein argyrion para tou laou  

 And joined in harmony the priests to not take money from the people,  

kai tou m� enischysai to bedek tou oikou.   

 and to not strengthen the breach of the house.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EZ@  OZIE  EZLCA  XG  AWIE  CG@  OEX@  ODKD  RCIEDI  GWIE 10 

DNY-EPZPE  DEDI  ZIA  YI@-@EAA  OINIA  GAFND  LV@   
:DEDI-ZIA  @AEND  SQKD-LK-Z@  SQD  IXNY  MIPDKD   

Ÿœ¾‚ ‘·U¹Iµ‡ ŸU¸�µ…̧A š¾‰ ƒ¾R¹Iµ‡ …́‰¶‚ ‘Ÿš¼‚ ‘·†¾Jµ† ”́…́‹E†́‹ ‰µR¹Iµ‡ ‹ 

†́L´�-E’̧œ´’̧‡ †´E†́‹ œ‹·A �‹¹‚-‚Ÿƒ̧A ‘‹¹÷́IµA µ‰·A¸ ¹̂Lµ† �¶ ·̃‚  
:†́E†́‹-œ‹·ƒ ‚́ƒELµ† •¶“¶Jµ†-�́J-œ¶‚ •µNµ† ‹·š¸÷¾� �‹¹’¼†¾Jµ†  

9.  (12:10 in Heb.) wayiqach Yahuyada` hakohen ‘aron ‘echad wayiqob chor  
b’dal’to wayiten ‘otho ‘etsel hamiz’beach bayamin b’bo’-‘ish beyth Yahúwah  
w’nath’nu-shamah hakohanim shom’rey hasaph  
‘eth-kal-hakeseph hamuba’ beyth-Yahúwah. 
 

2Ki12:9 But Yahuyada the priest took a chest and bored a hole in its lid  

and put it beside the altar, on the right side as one comes into the house of JWJY;  

and the priests who guarded the threshold put there all the silver  

which was brought into the house of JWJY. 
 

‹10› καὶ ἔλαβεν Ιωδαε ὁ ἱερεὺς κιβωτὸν µίαν καὶ ἔτρησεν τρώγλην  
ἐπὶ τῆς σανίδος αὐτῆς καὶ ἔδωκεν αὐτὴν παρὰ ιαµιβιν  
ἐν τῷ οἴκῳ ἀνδρὸς οἴκου κυρίου, καὶ ἔδωκαν οἱ ἱερεῖς οἱ φυλάσσοντες τὸν σταθµὸν  
πᾶν τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν οἴκῳ κυρίου.   
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10 kai elaben I
dae ho hiereus kib
ton mian kai etr�sen tr
gl�n epi t�s sanidos aut�s  

 And took Jehoiada the priest chest one, and bored a hole in the lid of it,  

kai ed
ken aut�n para iamibin en tŸ oikŸ andros oikou kyriou,  

 and he put it by the altar in the house of a man belonging to the house of YHWH.  

kai ed
kan hoi hiereis hoi phylassontes ton stathmon pan to argyrion to heurethen  

And gave there the priests guarding at the thresholds all the money being carried 

en oikŸ kyriou.   

 into the house of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLND  XTQ  LRIE  OEX@A  SQKD  AX-IK  MZE@XK  IDIE 11 

:DEDI-ZIA  @VNPD  SQKD-Z@  EPNIE  EXVIE  LECBD  ODKDE 

 ¢¶�¶Lµ† š·–¾“ �µ”µIµ‡ ‘Ÿš́‚́A •¶“¶Jµ† ƒµš-‹¹J �́œŸ‚̧š¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

:†́E†́‹-œ‹·ƒ ‚́˜̧÷¹Mµ† •¶“¶Jµ†-œ¶‚ E’̧÷¹Iµ‡ Ešº˜́Iµ‡ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ†̧‡ 
10.  (12:11 in Heb.) way’hi kir’otham ki-rab hakeseph ba’aron waya`al sopher hamelek  
w’hakohen hagadol wayatsuru wayim’nu ‘eth-hakeseph hanim’tsa’ beyth-Yahúwah. 
 

2Ki12:10 And it happened, when they saw that there was much silver in the chest,  

the king’s scribe and the high priest came up and they bound it up  

and counted the silver that was found in the house of JWJY. 
 

‹11› καὶ ἐγένετο ὡς εἶδον ὅτι πολὺ τὸ ἀργύριον ἐν τῇ κιβωτῷ,  
καὶ ἀνέβη ὁ γραµµατεὺς τοῦ βασιλέως καὶ ὁ ἱερεὺς ὁ µέγας καὶ ἔσφιγξαν  
καὶ ἠρίθµησαν τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν οἴκῳ κυρίου.   
11 kai egeneto h
s eidon hoti poly to argyrion en tÿ kib
tŸ,  

And it came to pass as they saw that there was much money in the chest, 

kai aneb� ho grammateus tou basile
s kai ho hiereus ho megas 

  that ascended the scribe of the king, and the priest great, 

kai esphigxan kai �rithm�san to argyrion to heurethen en oikŸ kyriou.   

 and they grasped and counted the money being found in the house of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DK@LND  IYR  CI-LR  OKZND  SQKD-Z@  EPZPE 12 

  URD  IYXGL  ED@IVEIE  DEDI  ZIA  MICWTD 
:DEDI  ZIA  MIYRD  MIPALE 

†́�‚́�̧Lµ† ‹·ā¾” …µ‹-�µ” ‘´Jºœ̧÷µ† •¶“¶Jµ†-œ¶‚ E’̧œ´’̧‡ ƒ‹ 

—·”´† ‹·�́š´‰̧� E†º‚‹¹˜ŸIµ‡ †́E†́‹ œ‹·A �‹¹…º™̧Pµ† 
:†́E†́‹ œ‹·A �‹¹ā¾”´† �‹¹’¾Aµ�̧‡ 

11.  (12:12 in Heb.) w’nath’nu ‘eth-hakeseph ham’thukan `al-yad  
`osey ham’la’kah hap’qudim beyth Yahúwah wayotsi’uhu l’charashey ha`ets  
w’labonim ha`osim beyth Yahúwah. 
 

2Ki12:11 And they gave the silver which was weighed out into the hands of  

those who did the work, who had the oversight of the house of JWJY; and they paid it out  

to the wooden carpenters and to the builders who worked on the house of JWJY; 
 

‹12› καὶ ἔδωκαν τὸ ἀργύριον τὸ ἑτοιµασθὲν ἐπὶ χεῖρας ποιούντων  
τὰ ἔργα τῶν ἐπισκόπων οἴκου κυρίου, καὶ ἐξέδοσαν τοῖς τέκτοσιν τῶν ξύλων  
καὶ τοῖς οἰκοδόµοις τοῖς ποιοῦσιν ἐν οἴκῳ κυρίου 
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12 kai ed
kan to argyrion to hetoimasthen epi cheiras poiount
n  

And they gave the money being prepared into the hands of the ones doing 

ta erga t
n episkop
n oikou kyriou,  

 the works of the ones overseeing the house of YHWH.  

kai exedosan tois tektosin t
n xyl
n  

And they handed over to the fabricators of the wood items, 

kai tois oikodomois tois poiousin en oikŸ kyriou  

 and to the builders that wrought in the house of YHWH,  
_____________________________________________________________________________________________ 

WFGL  AVGN  IPA@E  MIVR  ZEPWLE  OA@D  IAVGLE  MIXCBLE 13 

:DWFGL  ZIAD-LR  @VI-XY@  LKLE  DEDI-ZIA  WCA-Z@   

™·Fµ‰̧� ƒ·˜̧‰µ÷ ‹·’̧ƒµ‚̧‡ �‹¹ ·̃” œŸ’̧™¹�¸‡ ‘¶ƒ¶‚́† ‹·ƒ¸˜¾‰̧�E �‹¹š¸…¾Bµ�¸‡ „‹ 

:†́™¸ˆ´‰̧� œ¹‹µAµ†-�µ” ‚· ·̃‹-š¶�¼‚ �¾�̧�E †́E†́‹-œ‹·A ™¶…¶A-œ¶‚  
12.  (12:13 in Heb.) w’lagod’rim ul’chots’bey ha’eben w’liq’noth `etsim  
w’ab’ney mach’tseb l’chazeq ‘eth-bedeq beyth-Yahúwah  
ul’kol ‘asher-yetse’ `al-habayith l’chaz’qah. 
 

2Ki12:12 and to the masons and to the stonecutters, and to buying timber  

and hewn stone to repair the breaches to the house of JWJY,  

and for all that was laid out for the house to repair it. 
 

‹13› καὶ τοῖς τειχισταῖς καὶ τοῖς λατόµοις τῶν λίθων τοῦ κτήσασθαι ξύλα  
καὶ λίθους λατοµητοὺς τοῦ κατασχεῖν τὸ βεδεκ οἴκου κυρίου εἰς πάντα,  
ὅσα ἐξωδιάσθη ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ κραταιῶσαι·   
13 kai tois teichistais kai tois latomois t
n lith
n tou kt�sasthai xyla  

and to the stonemasons, and to the quarriers of the stones; to acquire wood 

kai lithous latom�tous tou kataschein to bedek oikou kyriou 

 and stones quarried, to repair the breach of the house of YHWH, 

eis panta, hosa ex
diasth� epi ton oikon tou kratai
sai;   

 for all as much as was spent upon the house to repair it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SQK  ZETQ  DEDI  ZIA  DYRI  @L  J@ 14 

  ADF  ILK-LK  ZEXVVG  ZEWXFN  ZEXNFN 
:DEDI-ZIA  @AEND  SQKD-ON  SQK-ILKE 

•¶“¶J œŸP¹“ †́E†́‹ œ‹·A †¶ā́”·‹ ‚¾� ¢µ‚ …‹ 

ƒ´†́ˆ ‹¹�¸J-�́J œŸš¸˜¾ ¼̃‰ œŸ™́š¸ˆ¹÷ œŸş̌Lµˆ̧÷ 
:†́E†́‹-œ‹·ƒ ‚́ƒELµ† •¶“¶Jµ†-‘¹÷ •¶“́�-‹¹�̧�E 

13.  (12:14 in Heb.) ‘ak lo’ ye`aseh beyth Yahúwah sipoth keseph m’zam’roth miz’raqoth 
chatsots’roth kal-k’li zahab uk’li-kaseph min-hakeseph hamuba’ beyth-Yahúwah. 
 

2Ki12:13 But there were not made for the house of JWJY silver cups, snuffers,  

bowls, trumpets, any vessels of gold, or vessels of silver from the silver that was brought  

into the house of JWJY; 
 

‹14› πλὴν οὐ ποιηθήσεται οἴκῳ κυρίου θύραι ἀργυραῖ, ἧλοι, φιάλαι  
καὶ σάλπιγγες, πᾶν σκεῦος χρυσοῦν καὶ σκεῦος ἀργυροῦν,  
ἐκ τοῦ ἀργυρίου τοῦ εἰσενεχθέντος ἐν οἴκῳ κυρίου, 
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14 pl�n ou poi�th�setai oikŸ kyriou thyrai argyrai, h�loi, phialai  

Only they were not to make for the house of YHWH doors silver, nails, bowls, 

kai salpigges, pan skeuos chrysoun kai skeuos argyroun, 

 and trumpets, or any item gold, or item silver 

ek tou argyriou tou eisenechthentos en oikŸ kyriou,  

 from out of the money being carried in the house of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  ZIA-Z@  EA-EWFGE  EDPZI  DK@LND  IYRL-IK 15 

:†́E†́‹ œ‹·A-œ¶‚ Ÿƒ-E™̧F¹‰¸‡ E†º’̧U¹‹ †́�‚́�̧Lµ† ‹·ā¾”¸�-‹¹J ‡Š 

14.  (12:15 in Heb.) ki-l’`osey ham’la’kah yit’nuhu w’chiz’qu-bo ‘eth-beyth Yahúwah. 
 

2Ki12:14 for they gave that to those who did the work,  

and with it they repaired the house of JWJY. 
 

‹15› ὅτι τοῖς ποιοῦσιν τὰ ἔργα δώσουσιν αὐτό,  
καὶ ἐκραταίωσαν ἐν αὐτῷ τὸν οἶκον κυρίου.   
15 hoti tois poiousin ta erga d
sousin auto,  

For to the ones doing the works they gave it.   

kai ekratai
san en autŸ ton oikon kyriou.   

 And they repaired by it the house of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SQKD-Z@  EPZI  XY@  MIYP@D-Z@  EAYGI  @LE 16 

:MIYR  MD  DPN@A  IK  DK@LND  IYRL  ZZL  MCI-LR 

 •¶“¶Jµ†-œ¶‚ E’̧U¹‹ š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́†-œ¶‚ Eƒ̧Vµ‰¸‹ ‚¾�̧‡ ˆŠ 

:�‹¹ā¾” �·† †́’º÷½‚¶ƒ ‹¹J †́�‚́�̧Lµ† ‹·ā¾”¸� œ·œ´� �́…́‹-�µ” 
15.  (12:16 in Heb.) w’lo’ y’chash’bu ‘eth-ha’anashim ‘asher yit’nu ‘eth-hakeseph  
`al-yadam latheth l’`osey ham’la’kah ki be’emunah hem `osim. 
 

2Ki12:15 And they did not reckon with the men, to whom was given the silver  

into their hands to pay to those who did the work, for they dealt with faithfulness. 
 

‹16› καὶ οὐκ ἐξελογίζοντο τοὺς ἄνδρας, οἷς ἐδίδουν τὸ ἀργύριον  
ἐπὶ χεῖρας αὐτῶν δοῦναι τοῖς ποιοῦσιν τὰ ἔργα, ὅτι ἐν πίστει αὐτῶν ποιοῦσιν.   
16 kai ouk exelogizonto tous andras, hois edidoun to argyrion  

And they did not call into account the men to whom was given the money 

epi cheiras aut
n dounai tois poiousin ta erga, hoti en pistei aut
n poiousin. 

 into their hands, to give to the ones doing the work; for in trust they were acting. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIDI  MIPDKL  DEDI  ZIA  @AEI  @L  ZE@HG  SQKE  MY@  SQK 17 

– :E‹̧†¹‹ �‹¹’¼†¾Jµ� †́E†´‹ œ‹·A ‚́ƒE‹ ‚¾� œŸ‚́Hµ‰ •¶“¶�̧‡ �́�́‚ •¶“¶J ˆ‹ 

16.  (12:17 in Heb.) keseph ‘asham w’keseph chata’oth  
lo’ yuba’ beyth Yahúwah lakohanim yih’yu. 
 

2Ki12:16 The silver from the guilt offerings and the silver from the sin offerings  

was not brought into the house of JWJY; it was for the priests. 
 

‹17› ἀργύριον περὶ ἁµαρτίας καὶ ἀργύριον περὶ πληµµελείας,  
ὅ τι εἰσηνέχθη ἐν οἴκῳ κυρίου, τοῖς ἱερεῦσιν ἐγένετο.   
17 argyrion peri hamartias kai argyrion peri pl�mmeleias,  
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 But money for a sin offering, and money for a trespass offering 

ho ti eis�nechth� en oikŸ kyriou, tois hiereusin egeneto.   

 whatever was not carried into the house of YHWH, for to the priests it was.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZB-LR  MGLIE  MX@  JLN  L@FG  DLRI  F@ 18 

:MLYEXI-LR  ZELRL  EIPT  L@FG  MYIE  DCKLIE 

œµB-�µ” �¶‰´K¹Iµ‡ �́š¼‚ ¢¶�¶÷ �·‚́ˆ¼‰ †¶�¼”µ‹ ˆ́‚ ‰‹ 

:�¹´�´�Eş̌‹-�µ” œŸ�¼”µ� ‡‹́’́P �·‚́ ¼̂‰ �¶ā́Iµ‡ D́…̧J¸�¹Iµ‡ 
17.  (12:18 in Heb.) ‘az ya`aleh Chaza’El melek ‘Aram wayilachem `al-Gath  
wayil’k’dah wayasem Chaza’El panayu la`aloth `al-Y’rushalam. 
 

2Ki12:17 Then Chaza’El king of Aram went up and fought against Gath and captured it,  

and Chaza’El set his face to go up to Yerushalam. 
 

‹18› Τότε ἀνέβη Αζαηλ βασιλεὺς Συρίας καὶ ἐπολέµησεν ἐπὶ Γεθ  
καὶ προκατελάβετο αὐτήν.  καὶ ἔταξεν Αζαηλ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀναβῆναι  
ἐπὶ Ιερουσαληµ.   
18 Tote aneb� Aza�l basileus Syrias  

Then ascended up Hazael king of Syria,  

kai epolem�sen epi Geth kai prokatelabeto aut�n.   

 and waged war against Gath, and was first to take it.  

kai etaxen Aza�l to pros
pon autou anab�nai epi Ierousal�m.   

 And Hazael arranged his face to ascend against Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EYICWD-XY@  MIYCWD-LK  Z@  DCEDI-JLN  Y@EDI  GWIE 19 

DCEDI  IKLN  EIZA@  EDIFG@E  MXEDIE  HTYEDI   
DEDI-ZIA  ZEXV@A  @VNPD  ADFD-LK  Z@E  EIYCW-Z@E   

:MLYEXI  LRN  LRIE  MX@  JLN  L@FGL  GLYIE  JLND  ZIAE   

E�‹¹Ç™¹†-š¶�¼‚ �‹¹�́…»Rµ†-�́J œ·‚ †́…E†́‹-¢¶�¶÷ �́‚E†́‹ ‰µR¹Iµ‡ Š‹ 

†́…E†́‹ ‹·�̧�µ÷ ‡‹́œ¾ƒ¼‚ E†́‹¸ µ̂‰¼‚µ‡ �́šE†́‹¹‡ Š́–´�E†́‹  
†́E†́‹-œ‹·A œŸş̌˜¾‚̧A ‚́˜̧÷¹Mµ† ƒ́†́Fµ†-�́J œ·‚̧‡ ‡‹´�́…»™-œ¶‚̧‡  

:�¹´�´�Eş̌‹ �µ”·÷ �µ”µIµ‡ �́š¼‚ ¢¶�¶÷ �·‚́ˆ¼‰µ� ‰µ�̧�¹Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹·ƒE  
18.  (12:19 in Heb.) wayiqach Yahu’ash melek-Yahudah ‘eth kal-haqadashim  
‘asher-hiq’dishu Yahushaphat wiYahuram wa’Achaz’Yahu ‘abothayu mal’key  
Yahudah w’eth-qadashayu w’eth kal-hazahab hanim’tsa’ b’ots’roth beyth-Yahúwah  
ubeyth hamelek wayish’lach laChaza’El melek ‘Aram waya`al me`al Y’rushalam. 
 

2Ki12:18 And Yahuash king of Yahudah took all the sacred things that Yahushaphat  

and Yahuram and AchazYahu, his fathers, kings of Yahudah, had dedicated,  

and his own sacred things and all the gold that was found among the treasuries  

of the house of JWJY and of the king’s house, and sent them to Chaza’El king of Aram.  

And he went away from Yerushalam. 
 

‹19› καὶ ἔλαβεν Ιωας βασιλεὺς Ιουδα πάντα τὰ ἅγια, ὅσα ἡγίασεν Ιωσαφατ  
καὶ Ιωραµ καὶ Οχοζιας οἱ πατέρες αὐτοῦ καὶ βασιλεῖς Ιουδα, καὶ τὰ ἅγια αὐτοῦ  
καὶ πᾶν τὸ χρυσίον τὸ εὑρεθὲν ἐν θησαυροῖς οἴκου κυρίου καὶ οἴκου τοῦ βασιλέως  
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καὶ ἀπέστειλεν τῷ Αζαηλ βασιλεῖ Συρίας, καὶ ἀνέβη ἀπὸ Ιερουσαληµ.   
19 kai elaben I
as basileus Iouda panta ta hagia, hosa h�giasen I
saphat  

 And took Joash king of Judah all the holy things which Jehoshaphat sanctified,  

kai I
ram kai Ochozias hoi pateres autou kai basileis Iouda, kai ta hagia autou  

 and Jehoram, and Ahaziah, his fathers, kings of Judah, and his holy things,  

kai pan to chrysion to heurethen en th�saurois oikou kyriou  

and all the gold being found in the treasuries of the house of YHWH, 

kai oikou tou basile
s kai apesteilen tŸ Aza�l basilei Syrias, 

  and of the house of the king, and sent them to Hazael king of Syria.   

kai aneb� apo Ierousal�m.   

 And he ascended away from Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYR  XY@-LKE  Y@EI  IXAC  XZIE 20 

:DCEDI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK  MD-@ELD 

†́ā́” š¶�¼‚-�́�¸‡ �́‚Ÿ‹ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ � 

:†́…E†́‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �·†-‚Ÿ�¼† 
19.  (12:20 in Heb.) w’yether dib’rey Yo’ash w’kal-’asher `asah  
halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yahudah. 
 

2Ki12:19 And the rest of the acts of Yoash and all that he did, are they not written  

in the scroll of annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah? 
 

‹20› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιωας καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν,  
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;   
20 kai ta loipa t
n log
n I
as  

 And the rest of the words of Joash,  

kai panta, hosa epoi�sen, ouk idou tauta gegrammena  

and all as many things as he did, behold are not these written 

epi bibliŸ log
n t
n h�mer
n tois basileusin Iouda?   

 upon the scroll of the words of the days of the kings of Judah?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XYW-EXYWIE  EICAR  ENWIE 21 

:@LQ  CXEID  @LN  ZIA  Y@EI-Z@  EKIE 

š¶�́™-Eş̌�̧™¹Iµ‡ ‡‹́…́ƒ¼” E÷º™́Iµ‡ ‚� 
:‚́K¹“ …·šŸIµ† ‚¾K¹÷ œ‹·A �́‚Ÿ‹-œ¶‚ EJµIµ‡ 

20.  (12:21 in Heb.) wayaqumu `abadayu wayiq’sh’ru-qasher  
wayaku ‘eth-Yo’ash beyth Millo’ hayored Silla’. 
 

2Ki12:20 And his servants arose and made a conspiracy  

and struck down Yoash at the house of Millo as he was going down to Silla. 
 

‹21› καὶ ἀνέστησαν οἱ δοῦλοι αὐτοῦ καὶ ἔδησαν πάντα σύνδεσµον  
καὶ ἐπάταξαν τὸν Ιωας ἐν οἴκῳ Μαλλω τῷ ἐν Γααλλα.   
21 kai anest�san hoi douloi autou kai ed�san panta syndesmon  

 And rose up his servants, and they made everything according to a conspiracy;  

kai epataxan ton I
as en oikŸ Mall
 tŸ en Gaalla.   

 and they struck Joash in the house of Millo, that is in Silla. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  EDKD  EICAR  XNY-OA  CAFEDIE  ZRNY-OA  XKFEIE 22 

  CEC  XIRA  EIZA@-MR  EZ@  EXAWIE  ZNIE 
:EIZGZ  EPA  DIVN@  JLNIE 

E†ºJ¹† ‡‹́…́ƒ¼” š·÷¾�-‘¶A …́ƒ´ˆE†́‹¹‡ œ´”¸÷¹�-‘¶A …́ƒ´ˆŸ‹̧‡ ƒ� 

…¹‡´C š‹¹”¸A ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” Ÿœ¾‚ Eş̌A̧™¹Iµ‡ œ¾÷´Iµ‡ 
– :‡‹́U¸‰µU Ÿ’̧ƒ †´‹¸ µ̃÷¼‚ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ 

21.  (12:22 in Heb.) w’Yozabad ben-Shim’`ath  
wiYahuzabad ben-Shomer `abadayu hikuhu wayamoth wayiq’b’ru ‘otho  
`im-‘abothayu b’`ir Dawid wayim’lok ‘Amats’Yah b’no tach’tayu. 
 

2Ki12:21 For Yozabad the son of Shimeath and Yahuzabad the son of Shomer,  

his servants, struck him and he died; and they buried him with his fathers  

in the city of Dawid, and AmatsYah his son became king instead of him. 
 

‹22› καὶ Ιεζιχαρ υἱὸς Ιεµουαθ καὶ Ιεζεβουθ ὁ υἱὸς αὐτοῦ Σωµηρ οἱ δοῦλοι αὐτοῦ  
ἐπάταξαν αὐτόν, καὶ ἀπέθανεν·  καὶ ἔθαψαν αὐτὸν µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ  
ἐν πόλει ∆αυιδ, καὶ ἐβασίλευσεν Αµεσσιας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.    
22 kai Iezichar huios Iemouath kai Iezebouth ho huios autou S
m�r  

And Jozachar son of Shimeath, and Jehozabad his son Shomer, 

hoi douloi autou epataxan auton, kai apethanen;   

 his servants struck him, and he died.   

kai ethapsan auton meta t
n pater
n autou en polei Dauid,  

 And they entombed him with his fathers in the city of David.  

kai ebasileusen Amessias huios autou antí autou.   

 And reigned Amaziah his son instead of him. 
 


